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20* ralmmStitöfiefiuc ttaiSteprfoto
„9Jteie ränaime, et töötište loaüaStaminc peab töö* 

Iište ene§tc aft olema, famuti peab naistöölište maba§* 
tamine nai§feltflli5te eneste afi olema."

2 e n t rt.

20. rabmuSmabeline fommunifttme 
naistepäem õn ajajärgut, mil intpe- 
rialiftfifeb röömifub tifjijeS mäerimtaS 
jotfiaaI?fajcf)iStibega D^õitfogttbe Siibu 
maStafe alatu, enneolemata promofat? 
fioont lainetel purjetamab, et feffe 
marjus palamifulife fiirufega jõjalift 
pcaletungimift üftõufogube fiitbu töö? 
tatrate fjulfabe maStu ette malmis? 
taba, feS fäeSoIemaf ajat ennenäge? 
mata fiirufega fotfialiSmi eljitamab, 
täites 5?aaSta plaani 4 aasta ja meel 
mäfjetna aja feStel, üfjiSfonbluStabeS 
põdumajanbuft ja IjämitabeS fulafuib, 
fui flaSfi, ning fõifi fapitafiftfift efe- 
mente fotfialiSmi rajamife teelt.

See õn furtnafuulutufefs mitte iiffi 
fapitaliftlistele elententibele fiin, meie 
Üftõufogube SiibuS, maib fa mäljaS? 
pool teba, ntiS tteib fõifi ^äminemife 
eel marru ajab.

®äeSoIem mõitlufe ajajärf Teab fogit 
töötamate Ijulfabe ja eriti fa tööta? 
mate naiste ette terme rea fonfreetfeib 
iifeSanbeib, ntiba naiSfeltfilijeb oma 
20. rafjmusmabelifel fommuniftlifel 
joitbube üfemaatuje ja ribabe forral? 
bantife päemal ära unuStaba ei tofji.

ÜfjefS täbtjamafs üfeSanbefS õn 
meie riigi faitfe finbfuStamine. Siin 
peame meef fuurema energiaga fui 
marent tääb jatfama. Sei eesmärgil 
peamab töötamab naiSfeltfilijeb nii 
linnaS fui maal riigifaitje ühingu 
„Djoamiaf)im’i" ribabeSfc foonbunta, 
et lede faubu meie fotfiatiftlift ifa? 
rnaab — jftõufogube Süta — faitSta 
ja finbluStaba. ÜfjeS jedega peame

fa fotfiatiftlift efjituStööb jatfama nii 
linnas fui maal.

NaiSfeltfilijeb peamab täna, oma 
rabmitsmaljelifel aaStapäemal, fõif 
oma reab muutma lööfrüfpnabefS meie 
juure fotfiatifttifc ehitustöö arenba? 
mife ja une elu etptantife alal.

SBäga täfjtis ülesanne feifab nais? 
feltfilištel eeS füfa fotteftimifeerimife 
ja fulafute, fui flaSfi, lifmibeerimije 
alal. 3Ima naisjeltfifiste faaSabita 
ei ole neib iifeSanbeib mõimalif täita. 
NaiSfeltfilijeb peamab näitama, et nab 
füla fotfiatiftfife ehitustöö efimeSteS 
ribabeS famntumab, odeS efimefeb 
fodeftiimi aStujab, ning fulafute, fui 
flaSfi, bämitajab, pufjaStabeS eneste 
organifatfiooni — belegaatibe fooS? 
otefnte — ribu föifibeft „fülgef(eepi? 
nub" jõyfateft elementibeft.

®üfa töötamab naiSfeltfilifeb pea? 
mab fõige aftiimfematt oja mötma 
femabifeft ftilmifjoogtööft, uride ebtt? 
riffaft läbimiimifeft oleneb meie fotfia^^T^V 
liftline ehitustöö nii Mäs fui linnad .

NaiSfeltfilijeb peamab oma rafjmiuSŽ- 0 r* 
mafjelijef aaStapäemal fõif jõub nt 
bilifeerima fedefS, et meie fodef^^'i-’ 
tiimib ja nfjifub töötamab ntajapiba? 
mijeb täielifult täis jaafS fiilmata 
oma põdub ning anba nõuetama armu 
põdumajanbufe malmiStuSlifeft "too? 
banguft.

SamutiV peamab fa linna naisjelt? 
filijeb oma brigaabib tarnale jaatma, 
et feba tööb eburiffalt läbi müa.

NaiStöölifeb mabrifitteS ja tefjaS? 
teS peamab tänaje päema lööfpäemafs



tallitama — töönnljahife tõftmife alal, 
tuõitlufeS töölt puubumiste wastu ja 
feüefs, et täna uuft nais? ja mees? 
tööliste Ijulfi fotjtaliftlife wõiftlufe ri? 
babeSfe tõmmata, %a naiSfeltfiline 
peab teabma ja tunbma, et meie ehu? 
rifaS fotfialiftline ehitustöö, meie ta 
bei talje ja wõitlus paremais toetu? 
fefs õn fapitaliftliSteS maabeS wõit? 
lewatele proletaarlastee, eeftfätt nais? 
proletaarlaste^, feS jeal äärntife lur? 
namije aü ägawab.

£äna, 20. raljwušwafjelifel naiste? 
päewal, mil logu ilma tööliSteflafS 
ü§eS naistööliste fjulfabega oma ribu 
otfuStawale wõitlufele forralbab, ou 
meie palawam proletaarne terwitus ja 
joom:

julgelt ja manfumalt ebaft — meie 
oleme malmel!

©lagu rafjmusmaljeline fommunift? 
tine naiStepäem!

©lagu üleilmne proletaarne teme? 
tutfioon!

üts maanaine peaD letnaöileft laitniOaoatlöft oMtlt
ora mõtma

*5?atta ei ole linb ja naisterahwas 
pole inimene", toonitab fobattlif manafõna. 
©eUejt wanafõnaft hoibfib fõwaSti finni 
fobattluS ja mõiSuifub enne rewolutfiootii 
2Benentaal, ja fa praegufel ajal õn ta 
matjew fapitaliftliSteS maabeS. üftii oli 
enne rewolutfiooni SSenemaal fui fa praes 
gufel ajal wäljaspool Iftõufogubemaa püs 
rifib naisterahwal peaaegu ta ainufene 
tööwäli föögiS, firifuS ja la^te juures, 
©ee õn ifeenefeft mõistetaw, feft perefoub 
õn üts eraomanbufe — fapitaliSmi — 
fantfibeft, ja felleft fantfift peab fobanluS 
fõwaSti finni.

Dftoobrirewolutfioon Wabastas nailtes 
raf)wa.

Uue ilma ülesehitustööl õn miljonite fols 
Ieftiiwne jõupingutus iiljefS fuurefS ebafü 
tõufawafS jõufs. ©eKeft tööft ei wõi mitte 
naisterahwas fõrwale jääba.

Xuletage meele, miba ütles Senta, et 
enne ei fuuba meie fotfialiSmi üles efjitaba, 
fui tööliSnaift ja ntaanaift feüele ehitu!* 
tööle pole tõntmatub.

koljati pittiawab aga nõufogube waens 
lafeb — fulafub ja papib — maanaift 
ühisfonblifeft tööft eemal fjoiba. 9)?eie 
fuureb faawutufeb ülbmajanbufe tugemnes 
ntifeS, eriti tööStufeS, õn naisterahwa 
aftiiwfe ofawõtmifega feotub.

ÄäeSolewaS fewabifeS fülwihoogtööS õn 
tema aftiiwtte ofawõtmine Wäga tähtis.

©iitt peab maanaine eriti uute eluwormibe 
läbiwiimife juures abifs olema. $erge õn 
temal fofleftiiwmajapibamifeS lopfi falwas 
taba, fuS laStefõiuteb, laSteplatfib jo laStes 
majab fisfe featub. Sapfeb [aawab foflef* 
tiiwmajapibatniSteS paremini faSwatatub, fui 
üffifmajapibamiSteS. ÜffifutajapibamifeS õn 
maanaine fui „raubmoonamee8" hommiful 
enne päifefe tõufu futti õhtu hiljani jalul, 
ftobune töö rööwib temalt fõif ta waba 
aja. SehclugentifefS, ül)iSfonnatööfS ei jää 
fugugi aega üle. SagajärjefS õn fee, et maas 
naine, feS mitu aaltat lapfena töölis fäieS 
hästi firjutaba ja lugeba mõistis, juba 
40—50 aastate ümber hoopis lugemife ja 
firjutamife unuStonub õn. f}3ole fa fiis 
ime, fui üffifub tnaanaifeb fäeSoleWal ajal, 
fuS fofleftiwifeerimine ja fulafu, fui flaSfi, 
lifwibecrimiue fülaS fäintaS õn, aftiiwfelt 
mitte uute eluwormibe poolt, mis eriti juft 
nenbe elu fergenbawab, wõib ttenbe wastu 
Wälja astuwad. ftirjaoSfamatuib maanaifi 
õn pappibel ja fulatutel ferge oma mõju 
alla wõtta.

Slrufaaja talunaine peab tõigiti feba 
agromitnimumi, miba fohalifeb agronoomib 
foowitawab, aitama läbi wiia. ©ellega 
tõstame põlbube wiljata ja riigi fui fa 
ettbi fäiefäifu. ©uurt wõitluft peawab 
praegu maanaifeb loomabe ühiSfonbluSta* 
rnife wastu, unuStabeS fiinjuureS, et 
iihifeS, puhtas, õhurilfal, walge! lauba!



lepmab paremini fööwab, rapulifumalt enb 
tunneWab ja [elle tagajärjel roplem piima 
annawab. Wuibugi mõista wabaneb maa* 
naine felle läbi alalifeft raSlaft toimetufeft.

$epwifub ja feffmitub maanaifeb! $ui 
tabate, et teie lapfeb terwetena ja elu* 
rõõmsatena üle* faSwaffib, fii* anbfe nab 
foHeftiiwmajapibamilte juure* olewateSfe 
lalteaebabeSfe. $ui tabate wabal! faaba 
lobufeft orjufeft, fiiS töötage felle fafufs, 
et fa teie majapibamifeb faaffib fewabifel 
fülwipoogtööl fofleftiiwmajapibamistell 
muubetub. ftui tabate, et teie põKub päiti 
wilja lannalfib, fiiS aibafe, et agromiini* 
muta fa teie majapibamifeS faafS läbi

wiibub. Äui tabate lafjti faaba fulafu 
rõpumifeft, fiiS aibafe faafa tema, fui 
flaSfi, lifroibeerimifele. Dlge ettewaatlifub 
pappibe, fulafute ja nenbe fabaraffube 
fofistamilte ja meelituste wõrfu lange* 
mife eeft. Jftenbel õn nägu peataptlif, 
fõnab foojab ja meelitaWöb, aga põues 
fannawab nab teie wastu fõjariistu.

SBana ilmaforb paneb ägebaSti wastu, 
©elleft mõitlufeft peab maanaine aftiirofelt 
ofa wõtma, et feba ilmaforba jääbaroalt 
päwitaba.

Ülpifel jõul, üpifel jõupingutufel loome 
uue, parema ilmaforra — fotfialiftlife itpis* 
fonna. A. Looper

Kuiwas tuleb maanatfel oma du fergenbaba
talunaine üfjifmajapibamtfcž.

©uwine pommil. $äife olle* tõuSmaS, 
fui Dtfatalu Wari liipfifuga lauba poole 
tõttab: waja färmeSti tepa, feft lüia fari 
läpeb Warsti wälja.

Auus aastat tagafi eralbuS Wipfel Wen* 
naft ja afutaS oma majapibamife. Äuue 
aasta eeft üpenbaS Süvari oma elu Wipf* 
liga.

Waalapite õn fepro, tapab peab pari* 
mift, et feal mibagi faSwalS. SReil õn 
iifS pobune, fafS lepma — teine hiljuti 
lüpsma tulnub — paar lammaft ja fea* 
põrfaS.

Wari õn aHeS 26*aaStane, fuib lapfi õn 
neil juba folm: Sulu 5*aaStane, Slmar 3 
ja tütrele alles näbaline.

SRaSfe ow TOaril lüürutaba, feft felg õn 
alleS nõrf, aga tepa pole mibagi, feft töö 
tapab tepa. £ea et feeforb oli ©auna 
Waati fünnitamife ajal abtis, paar päewa 
tegi ifegi lõif toimetufeb ära, aga fui 
Slmar fünbis, ei olnub febagi aitamas.

Wari liipfab lepmab, furnab piima, ajab 
lõõmab farja, teeb tule paja alla ja fööbab 
põrfa. Wepele waja fiiüa anba, feft fee 
ruttab peina niitma. Willal ta ütfi felle 
peina rnapa jõuab niita, waja olefs peale 
lõunat abifS minna loogu wõtma. Äuib 
lapfe pefu õn aga pefemata, peenrab rop* 
tunub, neeb tapawab päbaSti fitfuba. Äa 
wiimane leiwafannifaS õn fäeS — waja 
leib ära faSta. Sooffe füU terwe päew,

aga iffa ei jõua. |>irm õn nenbe fuure* 
mate poiStegagi: eila pibt Slmar laewu 
luituma — epmata faS wõi fangefS.

fftii tõttab Dtfatalu Wari terwe päewa, 
nii tõttawab fõif ülfiftalu perenaifeb. Xöö 
ja mure alati, ei pupfuft funagi. ^Seale 
fünnitamift paffa aga lõpe tööle, — fefleft 
neeb emata paigufeb ja enneaegne wana* 
nemine. SSõtb fiin juttu olla laStelaSwa* 
tamifeft? |jea, tui neile toitu faab, riibe* 
ptlbub felga ja päfab jalga. Suptub aga 
laps paigefS jääma — õn fiiS oSfuft Wõi 
aega teba rawitfeba?

talunaine loUe!ttitofe8 
tu a j a p i b a nt i \ e 3.

Suba enne päewa tõufu ruttawab lüps* 
jab lauta. Äõige eel läpeb ®omiSfarowi 
Seetta. $a elab juba 9 aastat „^erolbi" 
tommuunaS, Woftwa olrugis. fieena ar* 
maStab oma tööb. TommuunaS õn 125 
lepma. Saut õn awar, walge ja põranb 
fuiw. SJSiimanõub õn torraS ja puptab. 
Sga lepma piimaanb firjutataffe iile!. 
$Piim wiiaffe iga päew linna piima=übi* 
fufeSfe. SiipSjaib õn 10. SgaüfS liipfab 
11 lepma. Sga lüpsja tunneb oma lepmi 
ja neeb tunnewab lüpljaib.

SüpSjatel õn puptab põlleb eeS ja liptfaft 
napaft faapab jalal.

„9teeb riibeb annab meile jupatuS, oma 
riibeib meie fiin ei riiu", — ütleb üti 
liipsjateft.



Seena pefeb lebma ubarab [ooja weega 
pubtafS, istub wäiffele pingile ja §affab 
lüpsma. 9fta algan temaga juttu, feft 
ta^au teaba, futbaS elab naine fommuunaS 
ja faS tal õn fiiit fergem fui talus.

Seena jutustab järgmilt:
EF^llfteil teewab naijeb igaüfS oma tööb. 
Südina olen lüpsja ja tean ainult feba tööb. 
«jpommiful tõujen fell pool 4 üleS, lüpfan 
11 lebma, waatan piimanõub üle, aitan 
piimanõub finni forfiba ja jää peale panna. 
$efla fuuefS wõi poole feitSmefS faame 
enbi tööga walmis, Wõtame Ijommifueinet, 
ja [US oleme täiesti wabab funi fella llmi. 
©namail forbabel läbme Weel punawa 
ja fell 11 läbme teifele lüpfile.

©ellefS ajafS õn lebmab fööbetub, laut 
foristatub, fõnnif wälja weetub — feba 
teewab meljeb. $eH 1 oleme walmis ja 
läbme lõunale. Sõnnalt funi fella fuueni 
oleme wabab. ©elle aia feeS wõib igaiifS 
teba mis tabab. $J?õni loeb, mõni mängib 
e^f õmbleb niibagi, aga mõncb fäiwab 
ntetfaS feenel ebf marjul, $ool 6 õn meil 
õfjtufööf ja fell 6 läbme lüpsma, õ^tul 
oleme täiesti wabab.

Üftii mööbub meie päew — teame ainult 
iif)te ametit ja ei ole tarwis ennaft juure 
töö päraft, nagu talubeS, tiiffibefS fiSs 
fuba.

$löögi forrapibajab peawab aga weel 
Warem üleS tõuSma. %ab tõufewab juba 
fell 3 üleS, et fella 6 [öögiga walmis jõuba, 
fuib lelle eelt õn nab juba fella* übeft 
Wabal) ja aStuwab ametiSfe allcS teifcl 
päewal fell 9.

SinnufaSwatajab, aias ja põllutööli[eb 
tõujewab fell 7.
T^ea aü õn lee, et meie oleme enbi Ial; 
teft wabab. Sapfeb elawab meil wanes 
matelt eemal, ©eal õn neil enbi elu. 
Äolm faSmatajat ia üts laStefjoibja wals 
wawab nenbe järele, ©eal õn fjea forb: 
lapleb peawab bambaib pefema, miUefS õn 
igal fruuS ja hambahari. ^ommifuti 
bõõruwab cnbib tülma weega, fellcfs õn 
neil igal oma fäterätt. Sapfeb ife wai* 
wawab üfsteile fõrwabe ja füüntc pu^tufe 
eejt. Gnne bowmifueinet te^affe fe^a^ars 
jutuli. $ui pähä ilm, fiiS õpetaja mängib 
flawerit ja lapfeb teewab feljaljarjutuli 
toaS, ilufa ilmaga te^affe leba wäljal, 
hoolib ja lauab õn neil faiwu järele.

©öögi ajal õn igal laplel pu^aS põHefe 
eeS. õpetajab fäiwab nenbega metfal ja 
wäljal jalutama!. Sftab teawab loomabe 
ja taimebe elult õige palju. 2J?inu 5saaStane 
Saanife paneb mulle niifugujeib füfimufi 
ette, millele ma wastugi ei oSfa anba.

SaStefõime meil ei ole, jeft et rinnalapli 
õn meie naistel leeforb ainult fafs— neile 
wõtjime boibja fommuuna arwet, et emab 
faaffib ültifeft tööft oja Wõtta ja omal 
ajal pufjata.

9J?eie leiame, et meie naistel õn elu 
palju fergem fui talunaifel. |jea fülg õn 
lee, et igaüfS meilt teab oma ametit, tegib 
töö ära — oleb waba. Sapfeb ei tülita 
finb — neib faSwatataffe forralifult.

^aljttb fülanaifeb arwawab, et üfS töö 
tüütab ära. 5?uib meie wõime alati oma 
tööala muuta — titbineb lüpSmaft, wõib 
fööfi efjf põllule tööle minna. 3J?ina, näi* 
tefs, olen füH liipSmifega nii barjunub, et 
teift tööb ei tal)agi. Sfteie oSfame juba 
piimaarwet pibaba, piiiüaproomi wõtta, 
teame, fuibaS lebrni normi järele toita — 
nii et warsti oleme piimanbufeS päris eris 
leablnfeb fobe."

9ftaanaije tööfaitfe.
ÜfS täbfarn füfimuS inaanai[e elus õn 

raSfajalgfuS ja rinnaga toitmine, kellegile 
pole falabuS, et raSfejalgne naine töötab 
fiilaS liinnitamije filmapilguui. SBabeft 
jul)tub fee heinamaal wõi põllulgi. $a ei 
ole fee muinasjutt, et talunaine ba^ab 
tibti teifel päewal juba tööle, ifeäraniS fiiS, 
fui fobuS pole Wanemat inimeft ja töö 
tabab põllul teba.

9iaife terwis [aab lelle läbi rifutub, ta 
faotab enneaegu terwife ja jõu.

Slinult foIleftiiwmajapibamiSteS wõib 
talunaine oma elu paranbaba. ^3aljube8 
foIleftiiwmajapibamiSteS õn naiste töö* ja 
terwifesfaitle fiSfe [eatub. ,,’JiaSfejalgfeb 
naifeb WabaStataffe tööft riigi feabufe põb= 
jal", — nii õn follcftiiwmajapibamife fifes 
ntijeS forraS üleS märgitub. ©ee täbenbab, 
et raSfejalgfet naift tuleb raSfeft febalifeft 
tööft 2 fuub enne ja 2 fuub päraft füns 
nitamift wabaStaba. ©ette juures [aab ta 
aga palga ebafi.

9fluibugi õn igal folleftiiwmajapiba* 
mifeS praegu oma pubfufc ajab — [ee



oleneb täiesti foüeftiirui majanbuSlifeft olu* 
forraft ja niijama fa juttule teabliffufeft. 
Õn foUeftiito jõuloni, annab ta pifema 
puljfufeaja, õn ta aga luaette, fiis lühema 
aja.

£uleb ette fa niifugufeib foflcftiiroifib, 
fnS feba jeabuft toeel itlbfe ei täibeta.

1929. aastal anbiS folleftiiromajapibamiste 
fejffofyt toälja feabufe, mille järele tuleb 
naiste tööfaitje tingimata ellu müa. 5foU 
leitiimibe naijeb peatoab ije feUeft aSja[t 
ljumitatnb olema ja omale neeb öigufeb 
nõubma.

(järgneb)

Ühtegi kollektiiwmajapidamist ei tohi ilma delegaatide^koosolekuta olla
ÜK(e)P keskkomitee ütleb oma mär

kustes delagaatide koosolekute ümber- 
walimiste kohta, et delegaatide koos
olekud peab organiseerima igas kollek- 
tiiwmajapidamises. Kohe peale kollek- 
tiiwmajapidamise organiseerimist waja 
organiseerida delegaatide koosolekud. 
Meil luuakse küll ühismajapidamisi, 
aga delegaatide koosolekuid ei ole igal
pool organiseeritud. Ei maksa karta 
seda, et kui ühismajapidamises pole 
parteirakukest, siis delegaatide koos
olekuid organiseerida ei tohi. Selleks 
tarwis kasutada praktikantide ja schef- 
fide organisatsioonide jõudusid. Siia
maani pole meie kõiki jõudusid ära ka
sutanud. Suurte ühismajapidamiste töö
listele wõib kä delegaatide koosolekute 
organiseerimist usaldada, sest kui seltsi
mehed juhiwad suure ühismajapidamise 
tööd, siis wõiwad nad kä delegaatide 
koosolekuid juhtida.

Delegaatide koosolekuid tuleb orga
niseerida nii talwel kui suwel. Tuleb 
loobuda mõttest, et ainult sügisel peale 
K-k. ringkirja, ainult oktoobri- ja no
wembri kuude jooksul tuleb delegaatide 
koosolekuid organiseerida. Meie peame 
neid organiseerima ühismajapidamise 
tekkimisega janende jõududega, mis meil 
ühismajapidamise organiseerimisel ole
mas.

Tänawune talw saab lahendama kol- 
lektiwiseerimise põhiküsimuse: nii kui
das meie ette walmistame külwihoog- 
tõöle, niisama tuleme sellest hoogtööst 
wälja. Kewadise külwihoogtõö küsimus 
oli k.-k. pleenumil nii üles seatud, et 
ta peab olema täiesti enamline külwi- 
hoogtöö. Praegu peab töö sõjalist ise
loomu kandma. Kui seltsiline õn de- 
legaadiks walitud, siis peab ta külwi-

hoogtööks walmis olema. Programm õn 
hea asi, aitab meid õppimises, kuid 
nüüd õn niisugune aeg, kus meie peame 
endi aktiiwi nagu sõjawäes mobilisee
rima. Mõneks ajaks wõib programmi 
edasi lükata.

Delegaatide koosolekud tarwis wiia 
praktilisele tööle, et need praktilised 
küsimused, mis seisawad praegu küla 
ees — agropropaganda, külwihoogtõö 
ettewalmistus, — et need küsimused 
panna delegaatide koosolekute peatööks. 
Rahulisest tööst tarwis töö 
sõjalisele laadile üle wiia. 
Igat delegaati waja külwihoogtöös was- 
tawas tööpiirkonnas kasutada.

Täieliku kollektiwiseerimise raiooni 
delegaatide koosolekute töö näitab, et 
sea), kus töö õn hästi sisse seatud, kus 
hästi töötawad parteirakukesed, kus de
legaatidele antakse praktiline töö teha, 
— et seal delegaadid suure töö läbi 
wiiwad. Seda õn tarwis arwesse wõtta.

Inimesi tarwis wõitluse korras ette 
walmistada. Tuletagem meele imperia- 
listlise sõja aegu, kuidas siis ohwitse- 
risid walmistati — neid walmistati kii
restil Rahulisel ajal walmistati neid 
mitu aastat, aga sõja ajal aitas kolmest 
kuust, et neist koolis komandörisid teha. 
Meie õpetame delegaati harilikult üks 
aasta, aga nüüd peame seda wõitluse- 
korras mõne kuuga tegema.

Delegaatide koosolekud õn 
meie peatugi külas. Delegaa
tide koosolekute kaudu mõ
jume naistehulkade peale.

Meie peame praegu delegaatide koos
olekute töö nii ümber korraldama, et iga
üks neist näitaks oma nägu, kui osa
wõtja küla sotsialistlisest ümberehita
misest hulkade, partei ja nõukogude ees.



Seda õn meil tarwis saawutada. Aga 
meil, nagu näitasid flmberwalimised, õn 
nii, et kfila keeb, õn käimas palawiku- 
line koilekti viseerimine, korjatakse wilja, 
klassiwõitlus terawneb, aga meie dele
gaatide koosolekut pole nähegi.

Tarwis õn, et delegaatide koosolek 
mitte üksi ei räägiks ja otsusi wastu ei 
wõtaks, waid walwaks kä nende täit
mise järele ja kannaks selle eest was- 
tutust. Kui delegaatide koosolekud sel 
ja järgmisel aastal endid kül organi- 
seeriwat jõudu ei näita külas, kes osa 
wõtab küla majanduslisest ja poliitili
sest elust, kui nad ei näita endid kui

wõitlusüksusi, kes ühes parteiga ja nõu- 
kogudegaosawõtawad kõigest sellest tööst, 
siis kaotawad ta hulkade ees oma lugu
pidamise. Meil õn waja, et delegaatide 
koosolekud oleksid ühiskondlised üksu
sed, kes walmistawad ette kaadreid, 
üksused, kes ühes parteiga osa wõtawad 
tööst ja wastutawad kõige eest, mis 
külas tehakse. Kui mele seda kätte 
saame, kui meie teeme niisuguse mur
rangu, siis delegaatide koosolekud näi- 
tawäd endid nii, kuidas nad näitasid 
endid linnas tööstuses, elu olu ümber
ehitamises, kultuurküsimustes jne.

Sidebüroo

cJlukirjandus
PUNANE NIIDIKE

L. BRUTUS. — Tõlkinud IDA MÄNNIK 

(Järg)

Dimitrll oli hommikul Raajaga wastik, 
raske seletus, mis weel raskemana oma 
süüst arusaamisega tundus. Oleks nagu 
kõik üles tunnistada tahtnud, kuld tea
dis, et Raaja ei andesta. Ära tema 
juurest ei wõi kä minna. Sest Tarina 
õn ainult juhusliselt, kuid Raajat armas
tab ta tõsiselt. Oli pahane Tarina peale, 
nagu oleks see kõigis, mis juhtunud, 
süüdlane. Ei läinud tehase söögltuppa, 
ei tahtnud teda näha.

XV.
Waikne kewadeõhtu. Soojalt, pala

walt sahlsewad wärsked lehed puudel, 
tahaks hellust, midagi arusaamatut, 
sooja.

Samast õhtust, kui Dimitri alles hom
mikul koju tull, langes nagu mingi wari 
tema ja Raaja wahele. Õrnused tõrjus 
Raaja tagasi, öeldes enese haige olewat. 
Naest kollane, kõhn, hoigas ööseti waik
selt — Dimitril oli temast pisarateni 
kahju. Soowitas arsti juure minna.

— Raajake, wõib olla oled raskejalg- 
suse pärast haige? — Ja Dimitri silmad 
sätendawad, ni! hullumeelselt oleks taht
nud last, iseäranis nüüd, kus ta nägi,

et Raaja ise kä selle pärast kannatas. 
Ja kui nüüd oleks Raajal laps olnud, 
kõik oleks lihtsalt iseenesest läinud.

Tuli meele Tarina: .Mina kä tahan 
last saada*. Wõib olla tõmbas see 
Tarina soow teda jälle sellel kewadisel 
õhtul sinna.

Söögitoas anti lõunat wiimastele hil- 
Jaksjäänud sööjatele. Tarina kandis 
sööke.

— Tere, Tarina I — Waatas, läks se
gaseks. Wärisewad käed, walab suppi 
üle taldriku ääre, ja weel segaseks 
läheb Tarina.

— Too mulle midagi 1
Ja kui ta taldrikuga suppi tõi ja lauale 

pani, surus Dimitri ta kätt. Ta waatas 
õnnelikult Dimitri otsa. Dimitri sai aru. 
Ta armastab mind. Kuid unustades, et 
ümber õn inimesed, wahtis ta otsa, 
nagu kardaks, et ta ära läheb.

— Oli igaw, et sind näha ei saanud, 
Dimitri. Arwasin, et sa mind enam 
nähagi ei taha. Arwasin, et oled hai
geks jäänud. Su naine õn õnnelik, 
alati näeb ta sind, wõib sinu rõõmusid 
ja muresid jagada,



FT— Kas siis sinule minu mure täh
tis õn?
“Z— Kõik mis sulle, õn kä mulle kallis, 
Dimitri.
j — Aga ma armastan oma naist. 

^Kustus, nagu tuulest ärapuhutud lõke. 
Kahwatud palged, ainult rahulikult, õr
nalt särawad silmad.

— Ma tean seda, ja ma ei ootagi 
midagi sinult. Tean, et armastad oma 
naist.

Aga kui ära läks, oli Dimitril kahju, 
soowis et tagasi tuleks.

Kuid ümber käratsesid inimesed. Ko
dus ootas Raaja. Mõtted jagunesid ja 
Dimitril oli tundmus, et see küsimus 
mingil teel lahendust pidi leidma, Selle 
poolitamisega haawab ta ennast ja 
Raajat, ja peaaegu kä Tarinat.

XVI.
Pikkamisi läks Dimitri koju. Toas 

õn waikne. Raajat ei ole weel. Siin 
õn ta kleit, nii tuttaw. Peegel. Wõttis 
peegli, nagu tahaks näha selles oma 
Raajat.

Midagi halba liikus hinges. Suitse
tas, kuid suits ei peletanud rahutust, 
ainult mõtted wenisid peenikeste niiti
dena ühes suitsurõngastega.

Tarina, Oolja . . . milleks see kõik? 
Ta ju armastab oma Raikat, armastab 
tõsiselt. Nagu elusana seisab ta ees. 
Sinisilmaline, walkjad juuksed, punased 
huuled. Just nagu trammis nr. 13.

Soe tundmus paisutas rinda. Raajake, 
kallike! Kui mitte su närwid nii . . . 
kui tihedamini heliseks su naer hõbe- 
kellukestena . . . Mitte kusagile, mitte 
mingisugune Oolja poleks mind ligi 
wõinud tõmmata ... Ja pahameelega 
muljus, wiskas paberossi minema.

Sellepärast et ta haige õn, ja weel 
minu pärast halge, lähen teise juure! 
Kui inetu! Lihtsalt olen käest ära, 
eneselgi jälk.

Ja jälle mõõdawad sammud edasi- 
tagasi.

Armastan tiinult Raajat, 'ja iga
sugused teised kohtamised õn üleliigsed. 
Kui wäiklaseks olen jäänud. Wõin iga
suguse lugupidamise enese wastu käo- 
tada. Ja korraga julge mõte: El hakka

enam söögituppa käima — kõigel olgu 
lõpp.

Ja kuidas see kõik nii lihtne õn 1 
Nagu midagi wärsket tungis hingesse. 
Ei hakka Raajat üksi jätma, ta armas
tab mind. Olgugi et närwiline — õn 
ta siiski mu kallis Raika.

Kõik need tülitsemised lõpewad ise
enesest, kui Ooljat enam ei ole. Ja 
ootas Raajat koju, kuulates, kas ei 
kosta ta sammud trepil, ja nii kallina, 
lähedana oli talle ta Raaja.

Ja ku wälisukse liikumist kuulis, oli 
ta trepil wastas.

— Miks täna nii õrnasti?
— Raajake, kallis, oled wäsinud?
— Imelik, et sa juba kodu oled, — 

.juba* rõhutas Raaja.
— Pole tarwis, Raajake.
— Miks pole tarwis, aga ütle siis' 

mulle, kui sa mind kalliks pead, miks 
käid weel teistega?

— Mina?
— Jah, sina! Ma tahan teada, kes 

ta õn?
— Kuidas?
— Kuidas — aga kellega sa söögi

toas tundide wiisi räägid?
Otelda — aga mida ütelda, ei tea 

Dimitri isegi, ei tea, kes õn talle see 
tüdruk. Öelda, et see õn tüdruk, kes 
armastab teda?

— Aga sa lüürasid?
— Miks luurata, — inimesed räägi

wad ?
— Noh, siis kuula inimesi ja ära 

küsi.
— Dimitri, miks sa waletad?
Aga kas ta teab .miks"? El taha 

rääkida Tarinast. Raaja ei saa temast 
aru, kuid kaotada oma Raajat, teha 
talle haiget, ta ei wõi. Ja eks nüüd, 
mil ta kindlasti Tarinaga wahekorra lõ
petada mõtles, oli see ükskõik—ütleb 
ta, ehk ei? See oli ainult korraks — 
ja wiimaseks. Aga Raaja närwilikkust, 
etteheiteid — neid õn ta ära teeninud. 
See läheb üle! Kui Raaja teaks, kui 
kallis ta temale onl

XVII.
— Raaja, miks sa nii külm ja üks

kõikne mu wastu oled?



— Ma olen haige, mitte ükskõikne. 
— Mine tohtri juure, Raaja, kuula 

järele, mis sul õige õn?
Raaja silmist purskawad pisarad.
— Ma käisin tohtri juures: munasarja 

põletik õn mul.
— Tähendab, sa enam ei . . . — ja 

wastust ei tulnud, rippus huultel küsi
musena:

Sünnitada?
— Arusaadaw, — lõi käega, pea rin

nal, õlad kokku wajunud, nagu hoopi 
oodates, ja waewalt sosistawad huuled: 

— Ei kunagi 1
Kui oleks selle .ei kunagi* wihaselt 

öelnud, kui Raaja oleks kisendanud, 
Dimltril poleks mitte nii walus olnud. 
Olid selles lauses lõpmata kahetsus ja 
meeleheide, tusk ja teadmata tunne 
millegist möödapääsematust, kaotusest.

— Ma tean, ükskõikne pole mul enam 
elu. Sa ei anna mulle seda kunagi 
andeks. Ma tean, ma ei andesta seda 
kä enesele. Tõrele mind, mul õn siis 
kergem.

Dimitri käsi silub Raaja juukseid, 
kuid sõnu ei laia, neid ei ole. Tal õn 
kahju Raajast, kõigest hingest õn kahju 
— ja siin oleks tarwis sõnu lohutuseks, 
oleks tarwis rääkida, kuid neid ei ole. 

— Sa waikid, Dimitri?
— Mul õn raske, Raaja, ära nuta, 

rahusta end. Jääd weel haigeks.
Aga aknast tungib lõbus, noor, wal

latu naer. Dimitrit tõmbab wälja tä- 
nawale, tahaks unustada, olla üksi. 
Kuid tal õn kahju jätta seda nõrka 
Raikat üksi.

Saab aru ta mõtetest.
— Ma lähen magama, Mitja; sa, 

wõib olla, tahad jalutama minna?
— Ja, Raajake, ma lähen.
— Tema juure, selle suurte juuks

tega?
• — Jälle?

— Jälle, jälle ja jälle! Muidugi mine, 
wõib olla saad temalt lapsegi?

Andis hoobi nagu piitsaga, walusalt, 
walusalt sellepärast, et wõib olla salaja, 
enese teadmata, mõtles kä Dimitri sel
lest. Kerkis wiha:

— Wõib olla?
— Soowin õnne!

Kuidas see kõik waewab? Pole jõudu 
wälja kannatada. Ja alles wiimasel 
trepiastmel rahunes, wabanesid sõrmed 
rusikast. Waikne öö wõttis teda peh
melt oma hõlma, rahustas jaheda tuu
lega. Kuhu läks?

Mõtteta, sihita, isegi ei tea kuhu. 
Nii lonkis Dimitri, kuna sai tagasi tasa
kaalu, jäi rahuliseks. Pööras Koju.

— Ruduhin ! Ma tulin sinu pole.
Ta ees seisis tuttaw, Pawlow, see, 

kellega kord teatris kohad ümber wa
hetas.

— Kuule, Ruduhin, mul õn sulle 
wäike Kirjake. Tarina saatis, käskis 
tingimata sulle ära anda.

— Aga kus sa? . . .
*— Ma söön nüüd söögitoas.
— Hea küll, — wõttis wältus el lu

genud, ja seni kui ühes sammusid aru
tas: — Kui Päwlow ära läheb, wiskan 
minema, lugema ei hakka, milleks. 
Kui kord juba lõpetasin, siis õn tarwis 
kä kiri katki rebida, ja, ja, pole tarwis 
lugeda.

Kuid kui Pawlow kõrwale oli pööra
nud, ei wiskanud Dimitri kirja maha, 
waid tegi ootamatalt kirja lahti ja luges: 

„Tule täna mõneks minutikski.
Mul õn sulle wäga tähtsat öelda.

O. T.*
Dimitri rebis kirja lõhki, wiskas mi

nema. Kodus leidis Raaja haigena. 
Kutsutud arst ei tulnud. Raaja hoigas 
ja wiskles rahutult. Ööd läbi hoolitses 
Dimitri haige eest, ööd läbi mõtles: 
„Mis tähtis küsimus sundis Tarinat kir
jutama?* Wõib olla oli tingimata tar
wilik sinna minna. Ta ei oleks ju 
ilma asjata kutsunud!*

XVIII.
— Mitja, sa söö lõunat täna söögi

toas, ma tulen hiljem.
— Ei, Raajake, ma otsin parem ko

dunt midagi.
See ei olnud kartus Dimitril Tarina 

eest, ei! Ta lihtsalt ei tahtnud sinna 
minna, ei tahtnud teda näha ja juhus
likku juttu algada.

Raajale oli see meelt mööda. Ta 
kõrwu olid selle tüdruku kohta mõned



jutud ulatanud, ja Dimitri söögitoas 
käimine ärritas teda.

— Kuidas tahad, Mitjal>#

XIX.
— Raaja, miks sa nüüd raamatuid 

oled armastama hakanud?
Raaja wiiwitas wastusega. Tõstis sil

mad, kuid tükk aega ei näinud nad 
Dimitnt, waid nagu oleks näinud seda, 
millest praegu luges.

— Raamatuid? — pärib uuesti.
— Ja, Raaja, tundub nagu ei elaks 

sa toelise eluga, aga raamatutega.
Öelda, öelda, et raamatutes õn helged 

silmapilgud, raamatutes õn see, mida 
Raaja nii wäga ihkab. Kuid sõnad ei 
tule. Ainult surutult, ei tea miks:
. — Armastan raamatuid.

Sellest oleks wõinud tekkida elaw 
mõttewahetus, küsimused, kuid Dimitri 
suitsetab, ujub sinine peenike suitsu- 
riba — ja toas walitseb waikus.

Tasa langeb õhtu, waikselt hiilib 
tuppa walge suwine ämarik.

Raaja lamab lahtiste silmadega. Mõt
leb millegi üle. Raamat õn käes, kuid 
ta ei loe. Dimitri astub ta juure, nagu 
ta jutlemist ära hoides jälgiwad ta sil
mad jälle raamatut.

Uksest aknani ja tagasi mõõdab Di
mitri rahutui sammul tuba ja jälle haa- 
rawad rasked mõtted.

■_-kotd
Raaja õn nii otsa jäänud. Nägu mitte 

kahwatu, aga haiglane, kollakas. Käib 
arsti juures.

Ja enne nii kerge küsimus: .Kuidas 
õn lugu sinu arstimisega, Raaja?” — 
jääb praegu ainult tummaks huulte 
liigutuseks.

Raaja ei räägi enam kunagi oma 
haigusest. Läheb ja tuleb, tihti ärri
tatud ja kurb. Dimitri teadis, et käis 
arsti juures ja waikis, ei tahtnud ärri
tada.

Hakkas ringides töötama. Wahel tuleb 
koju elawana, lõbusana ja siis näib nagu 
oleks uuesti helisenud rõõm, jälle uuesti 
alganud nende möödunud, endine helge 
armastus.

Raaja ärkas mõtetest.
— Mitja, ma lähen weidi, jalutan.
Juba kostawad tuttawad sammud tre

pil. Waatas aknast. Seal ta läheb, 
ilus, sihwakas.

— Lähed klubisss, Raajakel
— Jah-----------
Kaua waatab Dimitri talle järele, 

kuni kadus tänawate ristteedele . . . 
Läks, wõttis raamatu, mida Raaja luges: 
.Ema ja laps”. Weel terawamalt tun
dis, kuidas Raaja last tahab. Sai aru, 
kui suur puudus tai lapsest õn ... ja 
hinge waewas teraw kahjutunne.

(Järgneb)

Easte lehekülg
Ülesannete raamat

ftuulge, lapfeb, milfugune ofi juttus 
fiaurt (šebiga, tek elab lieitis, iitmalaia 
tänawal SallmuaS.

See pole mitte fclil)tneä mäljamõelbuk, 
loatb päriö tõfine fünbmuk, nit* juljtu* 
minetoal näbalal. Sebi tuli toolift tobu 
tigebalt ja tufafelt mng ttriifa* ülekannete 
raamatu lauale. $a fai tjalma numbri 
reljtenbufe eeft, mtllega ta jugugi ratjul 
polnub. &õtge paljem oli {ee, et (unnik 
mibagi aru et jaanub, ja tobus polnub 
ta teilegi fäeft füfiba. Sfa timiiööline, 
mäfyetirjaoktaja, jamutt to ema, teifeb õcb 
ja meuuab ülles pifitefeb.

£õfi, [õn im loiemas [tcanem rcenb, 
lombat Siuguft, tek töötab montöörina 
eleltrijaamab, tuib ta peab ennaft millegi 
päraft utjfetk. ÜDiibagi nagu marjafk (£ebi 
eeft, juft nagu Greta et tea, et ta fonimunift 
õn ja taljab Benini famane olla. Greta 
Joab lõigcft maga Ijäktt om, ja õn ife ta 
tommuniktibe poolt ja faitfeliitlakte tuaktu. 
&uib tui Sluguft teba lollitk peab — fiif 
laa pibaba.

ftulju me jäime? 2lfy ja, Sebi tuli foju 
ja miila* ülekannete raamatu laua peale.

Sluguft tuli fa juft praegu töölt, toaatab 
teeta »tfa ja naerab.



— 2ftiS, faS reljfenbuS Ijammuftab, 
wennafene ?

— äftiS fa naerab, parem juba aita. 
©eleta mude refyfenbufeb ära.

Siga Sluguft ei wasta, ei wastu [elles 
päraft, et tuleb ©ustaw, ©ustaw õn 
SluguSti jlber. 3a nab tjaffawaö faljefefi 
fofistama, ja ©ustaw tõmbab taSfuft wälja 
mingifugufeib õfjufefi maifipaberift leljefefi. 

sJJiai[ipaberi peale õn mibagi trütitub, miba 
©ustaw SluguStile näitab.

fienbleljeb — arwab Sebi.
Äuib Sluguft pani juba tähele, et (Sebi 

neib filmitfeb ja teeb tigeba näo.
— Äafi uulitfale, — ütleb ta (Sebile.
Sebi ei talja fugugi uulitfale minna. 

Xa läljeb ettetotta ja paneb toa utfe paus 
fubeS finni. Xoa uffe [eeS õn pragu ja 
feUe läbi õn nälja, mtba teewab ©ustaw 
ja Sluguft — nab loewab lenbleljti. Äüib 
äffi lenbab tuppa õbe Suuli ja lifenbab 
^ingelbabeS:

— Äaitfepolitfei! ŠJŽab tulewab mõles 
maft uulitfa otfajt. 9lab otfiwab tõmmus 
mite, nab wõtfib juba ^eetri finni.

— 9£ab tulewab minu järele, — ütleb 
©ustaw ja fjüppab fjooga atnatauale ja 
targab uulitfale.

Äfen õn aia poole. (Sebi teab, et teba 
fätte ei faaba, feft et aia taubu faab ära 
joolsta teife uulitfaSfe. huwitaw, aga miba 
faab tegema Sluguft, fejt ta oma wigafe 
jalaga ei faa wälja tarata.

(Sebi näeb, fuibaS ta Ijajameelfelt ringi 
Waatab jo lettbleljti piljfu IjaarateS nab 
efimefe fättepuutuwa raamatu wahele topib.

— ©ee õn ju minu ülesannete raamat, 
— fofistab (Sebi cnbamifi. — 9iüüb wõta* 
wai) nab mu raamatu ära ja ma ei faa 
ülbfe retjfenbufe tunbibele ette walmistaba.

— ©ealt nab tulewab. äftisfugune müs 
lin ja folin. Äaitfepolitfei ja faitfeliit õn 
fõjariiStuS.

— flaS fiin õn ©ustaw äftägi, — tüs 
fi wab nab.

— ÄaS fõjariiStu õn? Senble^ti on?^
— Õtfige ife, — wastab (Sebi.
lia õn fiiSfi tubli poifs, et nii julgelt 

wastab. ÜÜJõni teine tema afemel olefS 
lartma löönub. Äaitfepolitfeinifub otfiwab 
ta läbi. (Si leia mibagi. üftab tuufelba* 
Wab mõöba tuba ringi, paisfawab woobi^

fegamini, wisfawab tõif fapift wälja. Üts 
ncift loobib raamatuib riiulilt waljo ja 
filmitfeb ja letjitfeb neib poolega.

üftab otfiwab lenbleljti. praegu wõtas 
wab nab ülesannete raamatu, ©iis wiiwab 
nab SluguStt ära, nagu wiifib nab Peetri 
ja teifi fontinuniste, mõtleb (Sebi.

üftiba teeb Sluguft? lia feifab laua 
ääres, tuginebeS terwete jalale. (Slatanub 
fattfepolit|einit fjoiab oma fätt ta õla peal. 
Ülesannete raamat lebab raljultfult laua 
peal. (Sebi otfuStab. lia ronib eeSfojaft 
wälja ja tjiilib falaja laua ääre. lia tjaa* 
rab raamatu, fuib teilegi fäfi wõtab ta 
fraeft finni.

— ©eifa, poifijõmm, miba fa wõtfib?
(Slatanub faitfepolitfeinif Waatab ta otfa.

Sluguft waljib fa ta otfa. ftuib (Sebi pole 
nii loll, fui feba arwab Sluguft. (Si.

— ©ee õn minu ülesannete raamat, 
ma pean fyomfefs oma tunbi ette walmis* 
toma, — ütleb (Sebi, — Ijärrab, palun 
teib, lubage mul wõtta minu raamat.

— 9?äita, — ütleb faitfepolitfeinif. Shtib 
(Sebi ci anna tema fätte raamatut, ei! 
(Sttewaatlifult, et mitte wälja pillata lenb* 
lefjti, awab ta raamatu ja näitab peäl* 
firja.

— 9Äul õn juba nii fui nii fjalb nummer 
retyfenbufe eeft, Ijärra faitfeliitlane. frui 
mo ei walmista tunnile ette, fiis olen ma 
fabunub.

3a faitfeliitlane näeb oma ees wirfa 
foolilaft.

— kofy, mine pealegi, — ütleb ta.
©urubcS ülesannete raamatu oma wastu,

astub (Sebi tcaft wälja. Za ci waata ta* 
gafi, fuib ta teab, et Sluguft waatab ta 
otfa. Za ci läfje ettefotta. Za läljeb 
uulitfale. SKatufene uulitfal WärSfe õfyu 
fäeS jalutaba õn wäga tjea.

$alje tunni päraft läfjcwabjaitfepolitfei* 
nifub ära, fegamini pöörates fogu forterit. 
SRab ei leibnub mibagi. (Sebi tuleb foju.

Za läfjeb laua juure, mille juures istub 
Sluguft. Xa ei wisfa ülesannete raamatut 
enam lauale. Xa paneb ta piffamööba 
ja torelt lauale.

Sluguft naeratab.
— Xafjab fa, et ma fufle feletan reljs 

fcnbufi, wennafene? — ütleb ta ja pot* 
futab (Sebite õla peäle.



Sõnumid
WALGEST EESTIST:

Metsik naisvangide piinamine walge Eesti türmis
Teadaanne

Tallinna-Haapsalu rahukogu 
prokurörile ja kohtupalati 

prokurörile.
Karistuswangimajas külastanud wan- 

gide omaksed teatasid järgmist: Karis- 
tuswanglmajas olew Hilda S. wiidi peale 
töö lõppu wangla ambulatooriumi, kus 
tal käsutatud riidest lahti wõtta. Siis 
karanud S. kallale naiswahid Kreismann 
ja Käsper!, esimene haaranud S. kõrist 
kinni ja rebinud põrandale pikali, kuna 
teine, Käsper!, teda hirmsasti jalgadega 
tallama hakanud. S. kaotanud meele
märkuse, suust ja ninast woolanud roh
kesti werd, nii et aluspesu üleni werega 
kaetud oli. Siis ajanud walwur metsi
kult S. suguosadesse käed ja toppinud 
suhu mingisuguse pulga, millega was
tanud raskesti suu ja suguosad. Näole

langenud nii rohkesti hoope, et eee üles 
paistetanud. Lõpuks leitud wangi käest 
mingisugune omawaheline kiri kokku- 
keeratuna. Juhtumise juures olnud pealt- 
waatajaks wangimaja ülema abi Grün
vald

Kui wang Weltson S. kongi tassinud 
ja sügawat meelepaha ja protesti awal
danud metsiku piinamise wastu, paigu
tatud Weltson kartsa. Sellesama osa
liseks saawad kä teised wangid, kes 
julgewad sündmust prokurörile tõetruult 
jutustada. Wangimaja ülem kiitis weel 
prokuröri juuresolekul, et wiimase ku! 
hamba löön suust, aga kirjad pean kätte 
saama.

Niisugune õn .demokraatia õigus ja 
kohus".

Eesti tööllstelehest
.Tööliste elu*

Naistöölise elu Eestis
NaistÕölise elu Eestis õn äärmiselt 

wilets, tööpuudus suureneb iga päe
waga. Kes weel töötab kusagil wabri
kus, sellel kärbitakse järjest palka, nii 
et tükitööline (25-aastase praktikaga) 
waewalt 100—150 senti päewas teenib, 
kuna noor, wilumata tööline, aga weel 
palju wähem. Materjal õn päris kõlb
mata, millest tööline saadusi peab wal
mistama, kuna iga pisem kui wiga loe
takse praagiks, mille pärast tööline 
wärawa taha wisatakse. Wanemad töö
lised Imestavad, et ei oska Eesti timu
katele enam tööd teha.

Kaks kuud tagasi käisid sitsiwabriku 
naistöölised wabriku peremeeste juures 
terrori wastu protesteerimas, ning nõud
sid palka juure. Direktor Wahmann 
wastas, et tema laseb wabrikul tööliste 
huwides töötada (et töölised ikka tööd 
saaks!). Temal ei olla turgu, riie seisab 
ladudes, ja sellepärast ei olewat wõi
malik palka juure panna, ja kui teie 
streikima hakkate, panen wabriku seisma 
ja lasen teid kõiki lahti.

Wallandatakse eestkätt neid töölisi, 
kes õn Nõukogude Liidus käinud ja 
sealsetest oludest räägiwad.

Nalgtötiline Eestis

Naisproletaarlaste häälekandja „Naistüüline* sulutud
Jaanuarikuul käesolewal aastal ilmus 

Eestis esimest korda naistöõllste erikuu- 
klri #NaistõõlIne\ Naisproletaarlastel 
Eestis tuli palju tööd teha ja waewa

näha, enne kui nende häälekandja pät- 
wawalget nägi. Kuid päewawalget nägi 
2000 eks. ainult mõni sada, sest polit
seinikud ootasid ta ilmumist juba trüki



koja ukse taga. Enne ^trükkimist ei 
panda aresti peäle just sellepärast, et 
katsutakse poliitilise häwituse kirwal 
kä majandusllselt igapidi paraliseerida. 
Kui politsei . Naistöölise* oli ära korja
nud, siis hirwitas ta: .Sellega tegime 
neile jälle 25.000 marka (umbes 125 
rubla) wastu püksa." Nii talitawad 
kurnajad ikka, see ei ole meile mingi 
ime.

Aga mispärast suluti siis .Naistöö
line*? Kolme-nelja artikli pärast, kus 
naisproletaarlastele NSW Liidu tegelikku 
elu selgitati, mis oli muidugi wastand 
Eesti kodanluse laimule, teiseks näitas 
üks artikkel, kuidas Eesti flhes teiste

kodanliste riikidega NSWLiidu wastu 
imperialistlist sõda ette walmistab, ja 
lõpuks kutsuti kõiki naisproletaarlasi 
kogu ilma imperialismi wastu wõitlusele. 
Nagu näete, ei olnud siin midagi, mis 
wale oleks olnud, tõde õn aga neil, 
waigetel ronkadel walus kuulda.

Kuid mele, NSWLiidu naistöölised 
ja talunaised, mõistes hukka Eesti 
.wabariigi" teguwiisi, kutsume teid, 
klassiõdesid, eaasi wõitlema niikaua, 
kui kodanluse wõim õn häwitatud. Ärge 
seisatage nende tõkete ees, mida kodan
lus ette seab. Meie loodame, et .Nais
töölisem õn oma järeltuleja! Meie oleme 
alati walmis teid aitama!

Uilda M.

A.-s. «Tekstiil* pankrotis
Jälle suluti pankrotti jäänud kudumise» 

wabrik .Tekstiil*, kus mitusada nais- 
töölist tööd leidsid, kuid nüüd õn nad 
nälja ja külma ohwriks määratud, sest 
wõimata õn Eestis praegu uut tööd 
leida. Wabrikut juhtisid wanad wene 
walgekaardlased, kes metsikult naistöö- 
listega ümber käisid. Meister ähwardas 
töölistest teha wahipeal olewaid sõdu
reid. Kui mõni tööline minutiks töö 
juurest oma asjatalituseks lahkub, siis 
saatetakse wärawa taha. Nii õn .Teks
tiilist* aastas mitusada töölist läbi 
käinud. Kurnajate kannupoisid ta

hawad igapidi härradele meeldida ja 
käiwad sellepärast töölistega nii jõhkralt 
ümber.

Wabriku walitsus ei maksnud õigel 
ajal töölistele palka wälja, pidas töö
liste kopikaid mitu kuud enese käes. 
Töölised olid sunnitud selle aja näl
gima.

Nüüd, kus wabrik suure waakumisega 
hingusele läks, sokutas wabrikant oma 
kannupoisid teistesse kohtadesse, kus 
nad jälle oma musta tööd wõiwad teha. 
Muist muste jõude saadeti Läti ja Leedu 
wabrikutesse töölisi piinama.
_____  «Tekstiili4 tööline

MAALT:
Iiolikem rõhku naiste tööle

Talunaisterahwaste edasiarendamine 
näib nagu .era töö* olewat, millele 
kuigi suurt rõhku ei panda. Mõnes eesti 
asunduses õn walitud naisdelegaadid, 
kellel suur tööpõld ees õn. Delegaadid 
õn küla aktiiwsem osa, kes wana korda 
peawad häwitama ja uut, sotsialistlist 
korda üles ehitama. Kuid mõnes asun
duses ei ole nad midagi ära püüdnud 
teha.

Talunaisterahwaste arenemist takistab 
kä üldine kirjaoskamatus, ja eriti polii
tiline kirjaoskamatus. Kes siin süüdi 
õn? Süüdi õn osalt kohapealsed orga
nisatsioonid ja tegelased, kõige rohkem

aga naisseltsilised ise, kes enda aren
damise peale wähe rõhku panewad ja 
oma aja ilmaaegu paiwetundidel ja 
tantsupidudel mööda saadawad.

Seltsilised maalt kirjutawad: .Kui
naisdelegaatide ehk naiste koosolekut 
õn waja läbi wiia, siis ei tule nad 
kokku, ütlewad, et ei saawat midagi 
aru, ega sellest ei olewat kä kasu. Kui 
juhtub aga tantsupidu wõi näitemäng 
olewat, siis õn kõik platsis, ja tantsi
takse õhtust kuni hommukuni. Kui aga 
neid näiteringist osa wõtma kutsutakse, 
siis ütlewad nad, et nad ei oska kirja. 
Ja sellepärast wõtawad näiteringist osa



ainult jõukamate tütred, kes siis uhkus- 
tawad ja kehwemaid maha püüawad 
teha."

Tantsupidud tuleks tingimata ära kao
tada ja selle asemel kultuurilisi töösid 
korraldada. Lugemistuba ja punane nurk 
peaksid selle eest hoolt kandma. Nais
seltsilised, pange pidusid toime, et selle 
sissetuleku eest kirjandust ja õppeabi

nõusid muretseda, kust te õppida wõiks. 
Peale selle kuulutage naabruses ole
wate delagaatide koosolekute tööde wa
hel sotsialistline wõitlus wälja, mis 
üheks tähtsamaks töö edendamise abi
nõuks õn. Sammugem kollektlwiseeri- 
mise ja külwihoogtöö eesrinnas.

Kõik seltsilised tööle ja sotsiaalist- 
lisele wõistlusele! A. Kaasik 1

Meie astume kollektiiwi!
(Pihkwa ringkond, Nowoselje raioon)

.Meie astume kollektiiwi ja teeme 
laialist selgitustööd nende hulgas, kes 
weel ühismajapidamise tähtsusest aru 
pole saanudV Nii arutas ja otsustas 
Mogutowi k.-n. naista üldkoosolek. Peäle 
selle arutas koosolek ühismajapidamise 
kasulikkust, leides, et ainult ühismaja- 
pidamine wabastab naise täielikult ko
dusest orjusest. Arutati kä puudusi ja 
organisatsioonilisi wigu. Kuid otsus

wõeti kindlalt ja Ühelhäälel wastu. Lõ
puks kuuldusid hüüded: .Julge peale
hakkamine õn pool wõitu!"

Samal õhtul astus üks seltsline oma 
perekonnaga kollektiiwi. Ootame kä 
teisi weel järgnema.

See koosolek andis selge tunnistuse, 
et naine saab aru nõukogude Walitsuse 
ja partel poliitikast ja hindab seda õieti.

£lla S.

LINNAST:
Kuidas tõutab naistõõline linnas

Rasketes tingimustes alustas oma 
tegewust noorte löökrühm .Skorohodi" 
wabriku suures õmblusjaoskonnas.

Nimetatud jaoskonnas töötab 800 
naistöölist, ja kui nendest 54 seltsilist 
endid löökrühmaks kuulutasid, siis muu
tusid kõik ülejäänud seltsimehed nende 
wastu umbusklikkudeks. Samasugune 
saatus õn osaks saanud kä mõnede 
teiste asutuste löökrühmadele. Kuid, 
nähes rühmade tegewust, muutub kä 
tööliste waade ja arusaamine.

Eelpoolnimetatud jaoskonnas lõpetas 
löökrühm praagi täiesti ja tõstis töö- 
wiljakust märksalt. Kui need seltsilised 
ennem 1000 paari walmistasid, siis tee
wad nad nüüd 1200 paari. Kui nad 
warem 60 rubla teenisid, siis saawad 
nad nüüd 85 rubla.

Löökrühma agara töö ja korralduse 
tõttu sai uus õmblusjaoskond sotsia
listides wõistluses teiste jaoskondadega 
preemia (autasu).

Sellessamas õmblusejaoskonnas töö- 
tab^ka .wanade tööliste rühm", kellel

igaühel 12—40-aastane tööstaash. Noorte 
löökrühm kutsus wanade rühma sotsia
listidele wõistlusele. Kui see üleskutse 
wabrikuajalehes ilmus, siis naeratasid 
.wanad", umbusklikult pead raputades, 
kuid kutse wõtsid nad siiski wastu. 
Siin näeme selgesti, kuidas noored töös
tuses oma jõudu ja osawust pinguta- 
wad sotsialistidesse wõistlusesse astu
des wanade, kõige paremate töölistega, 
kes enne wõistlusest kuuldagi ei taht
nud. Sarnane tegewus äratab rohkem 
tähelpanu ja lugupidamist noorte löök
rühmade wastu.

Kõne all olew noorte löökrühm ei 
ole mitte ainult tööwiljakuse tõstjaks, 
waid ta õn kä hea organisaator, sest 
selle jaoskonna noored seltsilised õn 
kõik agarad ühiskonnategelased: 3. in
dustrialiseerimise laenu telliti juba enne 
tähtaega 4000 rbl. eest jne.

Praegu organiseerub juba teine noorte 
löökrühm ja loodame, et see aeg kaugel 
ei ole, kus .Skorohodi" wabriku suur 
õmblusjaoskond end terwena löökrüh
maks tunnistab



Haridusmaja naiste aktiiwsusest
Meie Haridusmajas õn märgata käes

olewal talwel kaunis suurt naiste ak- 
tiiwsuse tõusu. Naistel töötab mitu 
ringi, näiteks: käsitööring, kust naised 
suure huwi ja energiaga osa wõtawad; 
sanltaarring, kust naised esimest abi 
igal õnnetul juhtumisel õpiwad andma 
ja sõja korral meesseltsillstele abiks 
olema; Oso-Awiahimi ring, kus naised 
samuti energiliselt tegutsewad.

Haridusmaja naisseltsilised korralda
sid oma jõul .Naistöõlise ja talunaiste
rahvas* toetuseks pidu, mis kaunis ke

nakese summakese sisse tõi.
Kä poliitõppuses õn tänawu aasta 

naisseltsiliste seas rohkem huwi mär
gata, ku! möödunud aastal. Kä massi- 
listel koosolekutel ja loengutel kipub 
naiste ülekaal olema. Iseäranis koduste 
perenaiste aktiiwsus õn tõusnud, wõr
reldes läinud aastaga. See õn meile 
meie rahwuswahelisel naistepäewal 
heaks tunnistuseks, et meie areneme 
ja ei jää sugugi taha oma suurest sot
sialistidest ehitustööst osawötmises.

Naistööline

Pihkwast
Jälle saabub 8. märts, meie rahwus- 

waheline naistepäev, kus wõime pilgu 
oma möödunud aasta töö ja arenemise 
peale tagasi heita. Iseäranis õn talu
naisel praegu suur ja tähtis ülesanne küla 
kollektiviseerimise alal täita, kus klassi
võitlus iga päewaga terawamaks läheb. 
Meie, linnanaised, oleme walmis külale 
appi minema ja toetame kõige jõuga 
küla wõitlust kulaku wastu ja sotsia
lismi eest.

Paljud maanalstest jälgiwad suure 
huwiga oma ajalehte „Naistöölist ja 
talunaisterahwast* ja ootawad tema

ilmumist. Kä meie, Pihkwa naisseltsi
lised, oleme suutnud oma ajakjrja telli
jate arwu tõsta; kuna see arw enne 
wäga wäike oli, siis tellib nüüd juba 
11 naisseltsilist terwe aasta peale oma 
ajakirja.

Siiski õn meie klubis naiste seas 
weel niisuguseid, kes ei taha oma aja
kirjast lugu pidada, öeldes, et seal pole 
midagi huwitawat, ainult küla-elu kir
jeldused. Kuid need naisseltsilised peaks 
ise sule kätte wõtma ja oma elust kä 
kirjutama, siis oleks ajakiri neile sama 
huwitaw kui küla-naistele. Rosalie

Kuiwas linnas
(Suurte, fjiiglateljaSte ja teabrifute juure 

Ijalataffe uufi linnaftb ehitama, fotfialift* 
Itfi linnafib. praegu õn farnafeb eljitufel 
©talingrabiS, Š)neproftroi8, dttagnitoqorS* 
!i8 ja teiste farnaSte tefjaStc juure*. Uueb 
majab efjitataffe fuureb, nõnbanimetatub 

' „tööratjroa fommuunab"e|f „ülji8elumaiab". 
7T SHiifugufe» fuureS^ntajaS õn fõif foon* 
batub: eiutoab, föögitoab, raamatufogu, 
lugemis* ja pufyfetoab, fuib fööf jaah olema • 
üts. ^eale lede eljitataffe fantaste fotfia* 
liftliSte linnabe juure la „la*telinnalefeb", 
fuS lapfeb ar*tibef ja fpetfialiStibe — laS* 
teatajate — jufyatufel faSteateab ja äre* 
neteab.

$eale felle^’taf)etalje praeguste* eluma* 
jabe* ^föif, mis teõimalil õn, foonbaba,

uut du luuaffe
nagu: meljanifeeritub pefumajab, pefulap* 
pimife tööfojab jne. (Sii* teeel jalanõube 
paranbamine, mis praegu fäfitööliSte läeS, 
tuleb fuurtööStufeSfe üle teiia.

5fleie näeme farnafeib faatoutufi teälja* 
maal, luS fyäSti forralbatub föögimaja 
teöib ljulgateiifi obateamalt, maitfeteamalt 
ja puhtamalt toitufib tealntiStaba, fui feba 
leegi perenaine fobuS üfflfult teeb. i?o* 
Panius teeb feba muibugi fafufaamife pö* 
raft, luna meie teeme fedepäraft, et töö* 
Užtel olefS fergem, et meie naistööline ja 
lobune perenaine teabanefS feHeft föögift 
ja priimufe fuitfuft.

SfeäraniS töölis õn meil tööliste pul)* 
fuS, praegufe tealjetpibamata töönäbala 
juure*. dfleil pu^fab iga päete Vs töölis*



teft, iga pftcrt) õn Vs töölistele maja anba 
fultuurfet puljfuft ja mõnufat olu.

©ellefS õn tartoiS baremitti forralbaba 
flubibe, finobe ja teatrite tööb. 9J?eil õn 
fel alal meel balju puubufi. ©iin peats 
meile abbi tulema fa fooberatiim, feS 
mitte ainult fauolufeft fjumitatub ei 
tobi olla, hiaib fa ülbifcft tööliste olu* 
forraft.

^raftilife famrnu fel alal tegi 3ftoffma8 
„@:leftrofamob". Da tegi oma raiooni 
fooberatiimiga lebingu, et fee toiutetafs 
teibuaineb töölistele fobu fätte, organifee* 
rifS feafaSmatufe ja aiabibamife. ©ee õn 
tegelifult näitlif famm toibuainetega toa*

ruStamife alal. ©iin tuleb meil ttuiib libe* 
baSti tööle bafota. 3gaS ettetoötteS ja 
alutufeS tuletoab fultuur*olulifeb fomisjo* 
nib organifeeriba.

Grcftfätt tuleb fiin muibugi naiStöölifi 
tööle rafenbaba ja fa noori, feS juba meie* 
oja faSmatufe õn faanub. $ultuur*oluline 
füfimuS ei tobi meil toäbema täfjtfufega 
olla fui fotfialiftline toöiftluS.

* Übifelt tööle ftafateS loome uue olu, 
fotfialiftlife forra, toabaneme föögi orjufeft. 
©iis jääb meil fa robfem aega enefearen* 
bamifefS ja tuletoafe foo barcm^ la*toa* 
tamifefS.

(Dbmnamale fottmtfdc
STliifugufe pealfirjn all ilmus „üftaistöö* 

life ja talunaiSterabma" eelmifeS numbris 
artiffel, fuS foomitataffe Daani õbetlale 
br. $inbbebe retfebti järele fäia. Slrtifli 
firiutaja õn fiin tabtmatalt määratufi tei* 
nub, tniba maja õn boranbaba.

Daani br. |)inbf)ebe õn fiin „fuuluS" 
oma fofaraamatuteqa, fuib ta firjutaS 
neib oma malitfnfe üleSattbel 
töölistele fiis, tui töölifeb fa* 
U i ta li St i b e 11 b^lgalifa nõub* 
fib. (Dr. |jinbfjebe tegi oma „fatfeib" 
ja firjutaS oma fofaraamatuib tõesti Daani 
malitfufe fulul ja iileSanbel). $ui töölifeb 
nälga tunbfib ja fabitalistibelt bölgafõr* 
genbuft nõubfib, fiis näitafib miimafeb 
näbuga |jinbljebe b^ale ja feletafib: lugege, 
mis teabufemeeS toitlufe fobta ütleb ja 
fiis näete, et „tõfine teabul" õn täiesti 
felqefS teinub, et teie mäqa labebalt möite 
fogu oma beret baorifiimne fobtfaga bäe* 
mäs ülemal bibaba. ffa enbiStel tlaari* 
aeqletel eeSti ^afjmameeStel", fe* ^inb* 
bebe raamatu „maafeelbe" tõlfifib ning 
toälja anbfib, oli armatamaSti lama fibt 
ja eeSmärf tööliSteflaSfi „aitamifeS//.

$obattlufe õoetlane $inbf)ebe mõis ju 
ife füH mäga baSti enb maafifatega, fubf* 
ruga, munamalgega jne toita. $uib feegi 
ei ufu ometi, et tubli tööline, feS raSfet 
febalift tööb teeb, mingifuguSte mefiSte 
fartulitega eljf fliibega toibetufS faab. 
Dõfi, et |jinbijebe räägib, nagu mõifS ini* 
mene fa febafama füüa, mis fobuloomabfi 
©eba räägimab baljubfi profcSforib, pea*

legi tõfiste nägubega ja bmtaStamatalt. 
$uib ega fiis töölift ei mõi iffagi fulbiga 
eljf fliibega (mõi foguni fjeintega — fee 
ju fa „taimetoit//I) toitma bafata. fÖJitte 
üfsft fabitalift ja mitte iifSfi tema õbetla* 
feft b^lgaline hole fenini ife niifugufe 

ja obama" toitrnifemiifi jünger olnub. 
Sftab ei föö ife läätfeleent, õbufefelt foori* 
tub (el)f foorimata, nagu -jpinbbebe bai* 
guti foomitab) fartulaib, obamaib filfufib 
iibeS beabega jne. DööliStele foomitamab 
nab feba aga fellebärafi, et neil (fabita* 
listibel) hole fiis tarmis oma orjabele balfa 
juure banna, funa feba roaft ifegi alanbaba 
faab. Sftab foomitatoabtöölifele 
„obamantaIt" füüa, et fiis tfe 
b a r e nt i n i füüa.

©ellebäraft tuleb niifuguSte muinasjutu* 
IiSte föögiretfebtibega äärmifelt ettemaatlif 
olla. 9?eib ei mõi mitte nii fergeSti us* 
fuba, fuigi neeb fa brofeSforite poolt õn 
foffu featub. „G:rabooletub" teablafeb tüS* 
famab meib üpris tihti fa fel alal*).

üfteie btaegufe toibuainete fitfifufe bufjul 
ütleme naistöölistele ja talunaistele, nagu 
fogu tööraljmalegt, barem otfefofje, et meil 
õn toibuaineib mäfje ja fellebäraft ajame 
fõif ptSfrtga läbi. Dleme tõfifeib nälja* 
aaStaib üle elanub, oleme enb närufemalt 
toitnub, fui |>inbljebe fofaraamat feba foo*

*) Kas pole umBeS famane effttuS fa „©bafi* 
põlIumaianbuSIifeS Ufas nr. 1, fu§ (IBf. 16) 
fooltfaib, foolafilfuftb, räimi ja muub ,foffu* 
BotbltfufS maiapibamifefs" fooroitataffe? 2Btft 
lattu? fa ..©baft" faaStöõline ^erapooletu tea» 
bufe" niifugufe õnge otfa.



tõttab, futb eqa? fttS felTepäraft meie mufts 
tafc bobufe ntoobi mõne profe$fori=fjörra 
Fatfeloomabef? et faa.

ftui irnelif fee olqufe? fa pailtab, futb 
Fofaraamatute? õn fa oma „Fla#filine liin", 
pealeqi mäqa ta mäqa fuur. Xoiburetfeps 
tib, mifle iftrete Fapitali?tib ja n^ttbe .Jpinbs 
bebeb ife föömab, õn footuf? teiftfuqufeb, 
Fui nenbe palaaorjabe omab. fftõufoattbe 
forb piiüab feHe poole, et fee toalje täiesti 
ära FaofS.

Sqale tööteaijale õn tema organismi ja 
encrqia alatboibmifef? ja mtenbamifef? ifes 
fuaufeib aineib mata. fee toit, mi? 
niifuoufeib aineib fõiqe feraemolt nina Fii* 
remalt annab, faabfi fii? Fõiqe „obamas 
maf?" totbufS. 9lrmatama?ti ei faa to* 
fine teabu? niifuqufef? toibufS ei mefifeib 
fartulaib, ei fliifib, ei foolifaib, eqa fa 
marqariini fitulutaba. 9£õuFoqube mani 
mõime neib aineib ju Hill fftfta, fui muub 
et peäl? olema, fuib fii? fööme neib ifes 
enba miletfufe? ja OuubufeS, fööme böba* 
funnil, naqtt funaat peaaequ ainult „mob* 
lat" föime faqa fii? oli fa meie töömiljas 
Fu? mäqa niqel). $ui meie aqa oma mäs 
janbufe forba feame, fui meie oma põllu* 
majattbuft folleftimifeerimifeqa jõnbfalt tõ?s 
tarne, fii? unustame ifeqi oma unenägu* 
beSfi .ftinbbebebe fofaraamatub täiesti ära 
ja baffame elama naqtt töfifeb mabab inis 
mefeb. ©ii? ei föö meie enam feba, „mi? 
fätte jubtub", toaib fii? Fa 3 von to me ja mus 
retfeme toibuf? feba, ntiba tabame ja 
rniba maia.

(Selle noole nituame oma toitlufeaa ja 
fee õn fftõufoqube toitlufe „noliitifa". %iqit 
ttäba, õn Fa fee Fitfimu? (tnitlnSFiifimuS) 
läbi ia läbi ttbiSfonblif (fotfiaalue) afi ja 
oleneb mafSmaft übiSfoiibliftift Forraft.

I?. Wnkman

Wina, fui firjatftfi „Obamatnale toitmis 
fele" autor, arman, et forb, ttaqtt fm. 28afs 
man Firiutab, fiiüa feba, „nt?S tabame 
ta rniba maja", õn tormi? juba nttüb 
feTTel alal teabuSliffe fatfeib feba ja uufi 
toitluSmiife leiba. toitlufe füfimttfe? oleme 
meie mäqa maba iäänttb. fuib õioel toits 
mifel õn määratu fuur täbtfuS. ^ititfilift 
ja maimlift tuaemat noorfuqu "ei FaSroata 
meie mitte uffi teabmiSteqa ja*fonrbiqa, 
maib toibttH ott^ftin fuur täbtfuS, fellepäs

raft tuleb fetfe peale fuuremat rõpfu panna, 
fui fiiatnaani. Wõneb armamab, et ainult 
liba õn toitem, Fuib fee ei ole õiqe — liba 
õn fitU toitem, fuib miimafel ajal õn tea* 
bu? näibanttb, et, maStuoffa, ainult liba* 
toit termifele fabjulif õn.

Winu armote? peame toitluStüfimufe? 
fa oöörbe teqema, ja ifeärani? niutb, fui 
meie linna? ja maal uuele FollfFtiim ebf 
übistoitmifele üle läbeme, ja fiin peab 
meile teabu? Faafa aitama, famuti tuleb fa 
fobauliste teobufemeeSte uurintift mabeft 
maielufe järjeforroS tarmitaba, mabeft fealt 
feba mõtte? mi? fafulif õn.

öenitt OH FomnoorfoolaSte FonqreSfil 
1920.a.) ütle?, et fuiqj meie itleSnnne õn 
mana teabuff förmalbaba ja teba bämitaba', 
fii? ei täbenba fee meel feba, et meie teba 
ära ei FifutafS, fealt Fõife feba ei raõtafS, 
mi* meile fafulif õn.

Weie, näitel?, tarmitame ju tööStufe? 
fobanlift tebnifat, mif? ei mõi meie fa fos 
banloSte fatfeib toitlufe alal ära fafutaba. 
®n obamarnat toitluft mõime meie öpetaba, 
Fuib ainult feffe mabeqa, et meie öpetufe 
f i f it ja e e § nt ä r f õn teine.

$aoito(i?tib öpetafib feba fellef?, et furs 
nantift õiquStaba, meie aqa fellef?, et fiis 
remini fotfialiSmi ebitaba. Dbamama toits 
müe ofl mõtleme meie feba, et leiame Fnls 
lima aine afemele obamama famafe määrs 
tufeqa toitma aine, rniba majab orqanifm 
ja mi? fealjuure? termifele fafulifum õn. 
Weil tuleb muibuai felle töö alal Fobans 
li?te õoetla?te Fatfeib Fa ära Fafutaba, 
naqtt juba täbettbafin, mabeft maielttje järies 
forra?, mabeft mõtte? fealt feba, mi? fafus 
lif ott, mifate? fõrmale iqafuaufe räntofu, 
rniba meile tarmi? ei ole. fKSiimafe? Firjas 
tüfi? aqa ei olmtb feba tcljtub, fittna oli 
fattunub, mittu fitü läbi, tehnilistel Põb* 
juStel, br. .ftinbbebe fobanline tarquiu? — 
tema raamatu lõpu, mi* meile muibuqi 
mõõraS ja ma.Stumõtrnata ibeolooqiaqa”on.

E. P.

IRebFolleegiunti rnärfu?:
®irjatüff „Obamamale toitmifele" tuli 

toimetufele miimafel minutil ja et to tea* 
tub manalt FaaStöölifelt ja tebnilife ifeloo? 
tnitqa oli, ei jõubnub teba rebfolleeaium 
lõpulifuiriöbi maabata, mi?.muibuqi lubas 
tnata^miqa oli.

Wastutaw: 7oimetuse-kolleegium. Wäljaandja: „Kühvajau (uid. „I\to.ib8an“).
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